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Isattun, Caiife as Bagdad.
Lemaide, Enke.

Zetulbe, hendes Datter.

Z^emaldin, Fatter til Lemaide.

Beste, en ung Pige i Tjeneste hos Lemaide-

En Cadi.

En Dommer og Hans Folge.

(Seenen er i Bagdad.)



Forste Scene,
Skuepladsen forestiller der inderste af et Verreise; man seer paa

den venstre Side er Vindue, som gaaer ud til Gaden; og
längere hen en Der, som gaaer ind ri! er ander Verreise,
ligeledes en Dsr paa hsire Side, som gaaer ud ril Hangen,
vg längere frem er Vindue. Dagerst er en Dor, som gaaer
ud ril Gaden. Vereiset med alt det, Ler er i, maa veere

yderst simpelt.

Zetulbe og Kesie
(kommer begge ud fra Larelset nastved.)

Kesie.
§at Mod, hvad nytter det, du tier.

Zemlbe.
Nei, nei, jeg tøv ei.

Kesie.
Barnerier.

Nu vel, saa tael.

Zetulbe-
O nei! jeg tie bsr.

Kesie-
Hvorfor?

Zetulbe.
Hvor kan jeg, at jeg elsiker, sige

Jeg det aldrig vove tsr.

A 2 Kesie
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Kesie.
Nuvel, ffjsndt du intet vil sige,
Har du dog selv alt rober dig.

Zemlbe.
Hvordan! jeg selv har rober mig.

Kesie.
Den Mand, du tilsvor Kierlighed:
Dog udentvivl i Bagdad boer?

Zetulbe.
Ja! det er meere end jeg veed.

Kesie.
Har han en Rang?

Zemlbe.
Jeg det ei troer.

Kesie.
Veed du hans Midler?

Zetulbe.
Nei min Pige.

Kesie.
Men hans Navn du dog vel veed?

Zetulbe.
Endnu jeg det dig ei kan sige.

Kesie.
Du elsiker ham?

Ze-
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Zemlbe.
Sporg ei om det.

Kesie.
Mit Begreb det overstiger.
Hvordan du hans Navn ei veed!

Zemlbe.
Mod dig jeg oprigtig vil voere

Du feer intet dulgt jeg vil boere,
Du alting nu tilfulde veed.
Men gode Pige
Du ingen sige
Det mindste om min Kjcrrlighed.

Kesie.
Jeg feer du oprigtig vil voere,
Jeg feer intet dulgt du vil boere.
Jeg alting nu tilfulde veed.
Din taufe Pige
Skal ingen sige
Det mindste om din Kjeerlighed.

Kesie.
Foruden den Oplysning, som du nu har gi-

vet mig, staaer endnu tilbage, at underrette mig
om, hvorledes du er kommet i Bekjentssabmeddin
Eisser.

Zemlbe.
Du har Ret, jeg ssai opfylde dit Ansse. For

omtrent 2 Maaneder siden, kom jeg tilbage fra en

Spad-
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Spadseretour, tilligemed den Pige, som var i

Tjeneste hos min Moder for du kom; straxvedTor«
vet bleve vi overfaldne af en Trop Araber fra Kr«
ken, som stundom, ved Hjelp af Nattens Merke, i

snige sig ind i Byen for at reve; Frygten havde
allerede berevet mig mine Sandsers Drug, da en

mig Ubekjendt lod sig see; han angriber Roverne,
som havde omgivet mig, adspreder dem, ncrrmer

sig, seer paa mig, og sukker. Jeg tog strax
Flugten, men jeg maae tilstaae dig, hans Suk,
hans Siekast bragte mit Hjerte i en Forvirring,
en Bevagelse, som jeg dengang tog for en Dirk-
ning afErkjentlighed, men som jeg opdagede siden...

Kesie.
At v«re Virkningen af Kærlighed. Men -

har du fortalt din Moder denne Hændelse?

Zemlbc.
Ja, men du veed at hendes langvarige Uh«ld

har gjort hende mistroiff nwsten mod Alt, det gaaec
endog saavidt, at uagtet al den Umage, jeg har
gjort mig for at give hende de fordeelagtigste Ber
greb om min Befrier, saa har hun dog sat sig i
Hovedet, at han efter hans Dragt at domme og
den Hurtighed, hvormed han lod sig see i dette

grarsfelige Sieblik, var selv een af Roverbanden.
Efter hendes Meening, var jeg uden min hastige
Flugt blot fluppet af deres H«nder, for at falde r

hans. Ak Kesie! havde hun kun seet ham , saa
vilde hun vist fattet andre Tanker om ham, og
hun skulde vist ikke endnu i Morges spvttet'af

mig



Califen af Bagdad. 7

An-

mig og holdt mig for en Taabe, da jeg talte med

hende om min ædelmodige Befrier.
Kesie.

Men har du ftet ham tiere?

Zemlbe.
Rasten hver Aften, naar jeg sidder her i

Dsrelset og akkompagnerer mig paa min Luth, saa
kommer han hist henne paa Pladsen. Men, det

som jeg ikke kan begribe Aarsagen til, er at han
aldrig lader sig tilsyne uden mod Tusmsrket, og

altid under en nye Forklædning.
Kesie.

Du taler dog vel med ham?
Zetulhe.

Ja! men vi ere saa langt fra hverandre.
Kesie-

Imidlertid forstaaer I dog hinanden?
Zemlbe.

Sjalden, hvis jeg stal troe mit. Sre, men

altid, naar jeg spsrger mit Hjerte.
Kesie.

Nu forundrer det mig ikke mere, at du har
viist Modbydelighed, da den gamle Messur satte

sig i Hovedet, at du ffulde holde det for en Lykke
at agte ham, fordi han var Emir, xiig og magtig.

Zemlbe.
Ak! hvor ffulde det have gaaet mig, hvis

ikke min Moder havde givet ham Afstag.
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Anden Scene.

Zetulbe, Yemaldin. (Kesie gl>aer.)

Vemaldiu.
God Dag min ftære Zetulbe!

Zetulbe.
Ah! velkommen fjære F<rtter; nu det maae

man kalde en Lykke, at faae dig at see, siden du

er bleven Officeer i Califens Garde.

Pemaldin.
Du veed vel, at mit Embede binder mig til

Zsauuns Slot . . ° jeg enstetze at tale et Hieblik
med din Moder, er hun hjemme?

Zerulbe.
Nei, men hun kommer nok strax, for Cadi

har ladet hende sige, at han vilde see ind til hende
i Aften.

Vemaldin.
Udentvivl for at plage hende for de wo Se-

quiner, som hun ffylder ham, og som det er hende
umueligt at betale ham. Hvem stulbe have troet,
naar man seer hende bragt til denne Dderlighed,
at hun er Enke af en af Califens tappreste Generaler.

Zetulbe.
Ak, efter min Faders Dod har min stakkels

Moder vieret uden Hjalp, uden Midler, og me-

get ulykkelig. Imidlertid er hun, uagtet hendes
fergelige Forfatning, dog altid munter, altid elst-
va-rdig, altid god. Men, siig mig engang, har
du noget vigtigt at fortalte hende?

Yemaldin.
Meer end du kan forestille dig.

Ze-
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Zsmlbe.
Naar saa er, faa vil jeg lade Kesie hente

hende, thi hun veed sikkert, hvor hun er.

Pemaldm.
Din Iver henrykker mig.

Zerulbe.
Kan du undre dig derover, det gjeelder jo

min Moder.

T r e d i e Scene.
Aemaldin.

Jeg er bange for Califen lader mig kalde r

min Frav«relse. Endffjont Jsamin er ung, elff-
v«rdig, og temmelig munter, saa er han ikke de-

stomindre undertiden meget alvorlig, han vil vide

alt, og vil selv see alt. Der er ingen i Bagdad,
som drommer om, at han driver sin Aarvaagen-
hed saa vidt, saa han gaaer rundt om i Byen ene

og forklædt, og stundom udsat for temmelig ube-

hagelige Tilfalde. Del sandt, de kan ingen Fol-
ger have for ham, da han har taget Officererne
af sin Garde, og Politiet i Eed, at de ikke maae

aabenbare til noget Menneske det falske Navn, han
giver sig, og som han blot behover at ncrvne, for
at undgaae Uieilighed .... Jeg vil dog troe at

disse Nattevandringer har undertiden andre Be-
vKggrunde, og ar de vilde varre mindre hyppige',
vare ikke disse Kj^rlighebs Intriger .... Efter
hans T«nkemaade, jo mere eventyrlige de ere, jo
bedre staae de ham an.

Fjer-
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Fjerde Scene.
Yemaldm, Lemaide, Zetulbe, Kesie.

Lemaide.
Jeg horer min kjcrre Yemaldin / at du onfler

at tale med mig.
Pemaidin.

Ja-
Lemaide.

Hvorom?
Pemaldin.

Jeg kommer endnu eengang for at tale med

dig om Messur.
Zemlbe.

Saa Saa! havde jeg kunnet gj«ttet det, saa
ffulde jeg ikke have skyndet mig saa, for at lade
min Moder hente.

Demaldin-
Du erindrer dig, at han snskede Zetulbes

Haand?
Lemaide.

Jo det husker jeg.
Vemaldin.

Du har givet ham Afslag?
Lemaide.

Det burde jeg.
Pemaldin.

Dit Afflag har fornærmet ham.
Lemaide.

Kan nok virre.

Vemaldin.
Han har Ont i sinde med dig.

Le-
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Lemaide.
Det veed jeg.

Demaldin-
Han hader dig.

Lemaide.
Jeg beklager ham.

Vemaldin.
-Og jeg, jeg frygter ham.

Lemaide
(sagte til Uomaldin, i det hun sager at skjule sin Frygt for flu

Datter.)

Skulde du have nogen Aarsag . « .

Vemaldin-
Ja, og jeg kommer for at underrette dig

derom. Vild da, at i dette Sieblik har een af
mine Venner, som stager i Forbindelse med

Emiren, fortalt mig: at Messur ikke kan tilgive
dig det Afstag du har givet ham, og at han soger
at benytte enhver keilighed for at hcrvne sig over

dig og isbelægge dig.
Lemaide.

Alt dette foruroliger mig flet ikke. Han har
begimt Zetulbe fordi hun er smuk; jeg har givet
ham Afstag, fordi han er styg; han vil let finde
sig en anden Kone, fordi han er riig; jeg spaaer
hamilde, fordi han er gammel; han vil glemme
min Datter, fordi han ikke elsker hende; og oder

largge mig kan han ikke, fordi jeg er allerede odelagt.
Pelnaldin.

Ja det er got nok; men erindre dig, at Mes-
sur er den nurgtigsie Mand i Bagdad na-st efter Ca-
lifen, og at han har tusinde Lejligheder til at gjore
dig Fortred. Le-
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Lemaide.
Hvad vil du? ffulde jeg af Frygt for hamop-

ofre mi» Datters Lykke ... O! havde hendes
Fader fulgt mit Raad, saa havde han, i Stedet
for at give hende denne glimrende Opdragelse, som
gjor hende til et Exempel for alle unge Piger i

Bagdad, opdraget hende, som hendes Moder, hun
ffulde da besiddet mindre Kundffaber, mindre Ta-

lenter; men han ffulde da levet roelig i sin ube-

kjendte Tilstand, vg ikke vaeret udsat for Emirens
Forfslgelser.

Mmaldim
Det gjor mig ont, at jeg har bedrsvet eder,

men jeg har troet det nsdvendigt, forud at under-

rette eder om en ond og mKgtig Mands Hensigter.
Min Pligt kalder mig tilbags til min Post, og jeg
seer mig tvunget til . . .

Lemaide.
Det ffulde Mre mig ukjlvrt, at det mindste

Ophold ffulde forvolde dig Ubehageligheder, for
din Iver i at tjene mig. Men siden du har Hast-
»ærf, saa gaae igjennem Haven, den stoder til
Slotsporten. Vi ffal fore dig tilbage, og vi fin-
de vel paa en Maade at forekomme Meffurs Anstag.

Pcmaldim
Kunde vi kun det.

Zemlbe.
Blot hans Navn kommer mig til at ffjKlve.

Lemaide c-" g-Ee.)

Nu kom, og veer dog ikke saa bedrsvet, see
paa mig, om jeg bar mig saaledes ad.

Pe-
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Pemald!».
Ja . . . fat Mod Zetulbe, og forlad dig

paa vor Aarvaagenhed. Lad de skjulte Farer, hvor-
med Emiren truer dig, vare, hvordan de vil, de
bsr kun lidet forffrakke dig, for at forüdsee dem,
flaae din Lid til din Moders Hjerte, og for at und-
gaae dem, til din VenS Nidkærhed. (De gaae.)

Femte Scene.
Kesi'e.

Jeg seer meget vel, at min FruessMunter-
hed er paatagen, og hvad Fetnlbe angaaer, saa,
hvis jeg stal dommeefter hvad hun har fortroet mig,
maa hendes Sind vare i en meget ubehagelig Be-
vagelse, eller maaffee megec behagelig; endnu kan
jeg ikke domme efter mig selv, om den Virkning,
Kjarlighed gjor paa Zetulbes Hjerte, saasom jeg
endnu ved en besynderlig Skjabne ikkun kan gjore
mig Gisninger over denne Artikel. Imidlertid, o
Mahomets stolte Sonner, ffulde een af eder lade
et Siekast falde paa Kesie, saa tor jeg haabe, at
han ikke ffulde angre sit Valg; ja maaffee min
Iver, min Omhue ffulde komme ham til at fole
mindre den Nodvendighed, at scrtte saa mange Lan-'
de i Skat, hvor hans Folkefærds Lyst til Foran-
dring lader opssge de Skjonheder, hvormed de op-
fylde deres Harems.

Jeg for Eders Gunst at fortjene
Skal stroebe ethvert Lands Maneer

Med
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Med Jer Smag at foreene.
Dersom Frankrigs tryllende Pige
Du vil beære med

Din Haand og Kjoerlighed;
Paa slig synderlig Vre
Jeg veed at soettk Priis;
Jeg dig saa tro skal voere,

Som man er i Paris.
Hvis paa Italiensk jeg skal vinde din Priis:
I Sangs melodiske Klager
Jeg min Elskov male skal,
Og min Sj-rls navnlose Qval,
Som langt fra dig mig plager.
Hvis at elftes paa Spanft dig end mere behager:
Jeg venter dig, naar Natten merkest er,

Ei Avind da vor kjcelne Elskov seer.
Skal jeg klynke for dig som en Skotlcenderinde,
Skal jeg fra Fjeldets Top Nat og Dag sige dig:
Evig elfter jeg dig!
Men ftulde du Behag i Tydftlands Pige finde:
Som hun, og jeg at valse veed,
Nu rundt, nu op, nu atter ned.

Men hvis en brittift Moe du til din Haand vil

binde,
Skal du see, at jeg veed

‘

Al Kulde at forsage,
Og i min Dandö antage
ElftvErdig Munterhed.
Saa jeg ftal vide at behage,

Og
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Og hver Dag meer og meer indtage'
Ved min Konst, min elfikede Mand.
Hver en Dag han i mig ffal finde
En troe, sikjsnt en nye Elfikerinde,
Og hver Dag mere Fryd i sin Stand.

Sjette Scene.
Jsauun, Kesie.

(Jsauun er kladt som en arabisk Rover, med en grov Turban, en
Doffelstinds Kjole omgivet af er bredt Dcelte udgjor hani
Dragt, han er bevkrbnet med en lang Sabel med Tragreb.)

Jsauun (bageft paa Theatret.)

See her er da min elssveerdigeZetulbes Bolig.
Kesie.

Hvad vil det Menneske?
Jsauun.

Kunde du sige mig mit smukke Barn om Le-
maide er hjemme?

Kesie.
Nei, hun gik nyelig ned i Haugen med en afsin Familie, de havde noget at tale sammen.

Jsauun.
Og hendes Datter?

Kesie.
Gik med hende. (°°d sig selv.) Naar man seer

ham n«r ved er han smukkere end ved forsieHiekasi.
Jsauun.
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Zsauun.
Gaae, jeg beder dig, og siig Lemaide, at

der er en hos hende, som onstede at tale med hende
et Aieblik.

'Kesie (forlegen.)

Men . . .

Zsauun.
Ah! jeg mcrrker, du er bange for at lade

mig vlrre her allene.

Kesie.
Jeg tilsiaaer . . .

Zsauun (som seer fig om i Ä«relset/ siger smilende.)

Imidlertid synes mig dog du kan gjsre det

uden.Frygt.
Kesie (for sig selo.)

Hans Anmærkning er temmelig rigtig.

Zsauun (utgglmodig.)

Saa gaae dog.
Kesie.

Saa gaae dog, jeg gaaer, jeg gaaer, nei

see'mig engang, han taler, som han var Herre

her. (Hun gaaer.)

Syvende Scene.
Isamm.

Jeg forundrer mig siet ikke over den Mis-

tanke hun fattede til mig ved fsrsteAiekasi; det

er just paa denne Lid at Roverne fra Arken kom»
mer
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mer undertiden ind i Byen, iHaabomatffuffeEmi«
rens Aarvaagenhed og for at satte Indbyggerne i

Contribution, jeg maae tilstaae, at man i denne

Dragt snarere ssulde tage mig for en Rover, end

for Califen af Bagdad. Man maae give mig Ret

i, at dette Eventyr begynder paa en gandske syn«
derlig Maade; nu vel, saameget desto bedre, -eg
vil soge at ende det paa samme Viis. Lange har
Zetulbes Dnde og Talenter opvakt den Attraae hoS
mig, at see hende; -eg saae hende, og fattede det

Forsat at dele Tronen med hende. Saasnart -eg
g-orde mine vise og forsigtige Venner bek-andtemed
dette Forsat, saa holdt de min K-arlighed blot for
en Grille og betragtede den som Folgen af min Til«

boielighed for overordentlige Eventyr, og paalagde
mig en Maaneds Prsve, for det maatle vare mig
tilladt at underrette Zetulbe om mit Navn og mine

Hensigter, -eg maatte bevilge det. I Nat ved den

s-ette Time er endelig denne Prsvetid udlsbet. Agt-
vårdige Lemaide, indtagende Zerulbe! hvilken Lykke
for mig at forandre eders Skjabne. Fod til Hsi«
hed, har -eg nydt alle Forlystelser, men aldrig,
nei aldrig har -eg kjandt nogen sodere, nogen san«
dere Glade, end den, at formilde Lykkens Strang-
hed mod Dyd og Sk-onhed.

Ottende Scene.
Isauun, Lemaide.

Lemaide (uren at see Isauun.)

Hvem kan det vare, der vil tale med mig?
det er udentvivl Cadi.

(Hun saaer æie paa Isauun, °g siver er Skrig fra sig.)

B Isauun.
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Jsauun tuden at see eemaldc).

Imedens jeg er eene, saa vil jeg gjore mig
bekjeendt med Egnen; endnu nogle Sieblikke, og

jeg stal eie det kostbareste, som er i dette Huus-

Lemaide.
Hvad horer jeg?

Jsauun.
Dct jeg meest frygter for er at blive rsbet;

men hvad seer jeg, tilgiv at jeg kommer og for-

styrrer din Eensomhed, du er formodentlig forun-
dret over mit Besog.

Lemaide (»ed sig selv.)

Forundret, nei just ikke det.

Jsauun cvrd sig selv.)

Jeg maa ssge at udfritte hende lidt, (helt.) Du
veed altsaa ikke hvem jeg er.

Lemaide cs-gre.)

Jeg frygter meget, at jeg har gjattet det.

G-u > Kan jeg . . .

Jsauun (med Frixvstighcd.)

Jeg begynder altid med at gaae lige til Sa-
gen, for jeg er ingen Elfter af Omsvob, jeg veed
Kt du har » . .

Lemaide og m-d Frygt.)

Hvem jeg, jeg har intet, aldeeles intet.

Jsauun-
Du har en Datter-
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Lemaide (sagte.)

Hvad bil han sige med det?

Jsauun.
Jeg kj«nder hende.

Lemaide-
Kan vel virre-

Zsauun.
Hun er giftefærdig.

Lemaide.
Det er sandt.

Jsauun.
Hun er smuk.

Lemaide,
O ja.

Jsauun.
Du har endnu ikke valgt hende en Brudgom.

Lemaide.
Nei!

Jsauun.
Nu vel, jeg kommer just for at foreflaae dig

ren.

Lemaide (forundr«.)

Hvorledes?
Jsauun (med Lethed vg hurtigt.)

Han vil udentvivl siaae dig an, han er ung,

elskværdig, velskabt, man fatter Tillid til ham ved

forsie Siekast, han veed at tale i rette Tid, og li-

B 2 geledes
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geledes at tie, aldrig letsindig, ofte frygtsom og
altid sirdelig, kort sagt, saaledes er den Brud-

gom som jeg taler for, og som du her seer for dig.

Lemaide cla-ne.)

Vel, det er blot een der har en Skrue los,
jeg kommer lidt til mig seid igjen.

Zsauun.
Du synes forundret over mit Forflag?

Lemaide.
s, jeg har Uret ... det er saa fornuft

tigt. . .

Isauun.
Ja hvad andet, din Datter staaer mig an,

intet kan virre naturligere, jeg begjcrrer hende af
dig, kan noget viere simplere, du tilstaaer mig
hende, kan noget diere billigere, jeg agter hende,
kan noget v«re bedre. See det kalder jeg en af-
gjort Sag.

Lemaide.
Naa, saa du irgter min Datter.

Isauun.
Endnu i Aften.

Lemaide.
Jeg er dig forbunden for at du har ladet

Mig det vide i Forveien.

Isauun.
Hendes Medgift er parat.

Lemaide.
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Lemaide.
Man skal see at der er intet videre at gjore

end at anordne G-«stebudet.
Jsauun (hunigt.)

Det er fcrrdigt.
Lemaide cf°r g? s-r» >

Jeg har ikke t<enkt feil. Det Menneske er fra
Forstanden.

Jsauun.
D» stal blive tilfreds dermed, jeg härmtet

sparet.
Lemaide-

Jeg raader dig, at du ikke s«tter dig i Be»

kosining.
Jsauun.

Kjar dig ikke derom, -eg bryder mig kun lidt

om Penge, -eg vred Midler ti« at flaffe mig dem,

vg du stal see Prover derxaa.

Lemaide
Au! det er nok bedst -eg holder mig til min

forste Mening om ham. (fm Gaae, gaae min Den,
-eg seer nok hvem du er, saa pak dig, eller -eg
stal strax ...

Jsauun.
Q -eg beder dig, begegn din Gvigerson lidt

hsfligere.
Lemaide.

Du vilde neppe fore dig saaledes op, var -eg
ikke eene her . . . Det er en Lykke for dig, at

min
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min Fartter Demaldin maae v«re paa Califens Slot,
han stulde nok lære dig at tale af en anden Tone,,
han . . .

Jsauun.
Aematdin, Officeer i Jsauuns Garde?

Lemaide-
Just ham, hvis man lonnede Fortjenester,saa burde han i det mindste have en Emirs Plads.

Jsauun.
Nu vel, der er just en saadan Plads ledig,den maae Jsauun give ham.

Lemaide.
O! naar du er af den Mening, saa kan det

aldrig feile, med din Anbefaling . . .

Jsauun.
Den er saa god, som enhver anden.

Lemaide-
Del mueligt, men endnu engang, pak digbort, jeg beder dig / jeg horer min Datter, ffaan

hende for den Skrcrk, som din NtrrvKrelse uden-
tvivl vil foraarsage hende.

JsaMM-
Hvem veed, maaflee tor hun begegne migmindre strängt end du.
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Jsauun.

Niende Scene.
Jsauun, Lemaide, Zetulbe-

(ötesie hun gaacr ud igjen af Deren bazerft paa Skuepladsen, um
der Trioen, Zeculbe giver et Skrig, da hun gjenkjendex
Jsauun.)

p
. see! hvordan hun ffjeelver, basver,

«maive., Mit kjrere Barn ei bange v-rr.

En ukjcendt Kraft mit Hjerte h«yer
O Fryd! det er ham selv jeg seer.

Mit Hjerte sig til Haabet harver,
O hvilken Fryd! jeg hende seer.

Lemaide.
Fat dig, veer ei bange min Pige.

iZsauun.
Gud! hvor deilig.

Zemlbe.
Hvor lykkelig.

Lemaide.
Af sig selv mon hun veed at sige.

csag».) Hvad er det du siger min Pige
Frygter du ham?

Jsauun.
Ciffer hun mig?

Zetulbe.
Det er ei Frygt.

Jsauum
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Zsauun.
Mit Haab tsr stige.

Zemlbe.
Hvor jeg foler Hjertet at flaae!

Lemaide (for sig selv.)

Hvad er det, hvad stal dette sige,
Hun bliver rod, et Suk opstiger.
Mon det er Frygt som stigt formaaer?
Jeg mig paa hende ei forstaaer.

Zemlbe (for sig selv.)

Hvad er det, hvad jeg sige
Jeg bliver rsd, Sukke opstige.
Himmel! hvor stoerkt Hjertet det staaer,
Mon det er Held mig Haabet spaaer.

Jsauun.
Hun bliver rod, Sukke opstige
Himmel! hvor strerkt Hjertet det staaer.
Ha! hvilken Fryd Haabet mig spaaer.

Lemaide.
Nu, saa kom til dig selv igjett- . . . Hvor-

ledes kan Synet af det Menneste . . .

Zelulbe.
Ak min Moder, du seer i ham.

Lenraidr.
Hvem da?

Ze-
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Zetulbe.
Ham, som jeg endnu i MorgeS talte med

dig om-

Jsauun (sagte.)

Hun har da tarnkt paa mig.

Lemaide.
Nuvel, da jeg sagde dig at det bar . . .

man behsver j-o blot at see ham for at vcrre overbe,

viist derom; nu falder jeg ikke mere i Forundring
over at han er kommet her for at tilbyde sig som
din Brudgom.

Zemlbe.
O min Moder!

Lemaide.
Fat dig, det stal han aldrig blive.

Jsauun.
Et strengt Forbud, men til Lykke det kan

hsves.
Lemaide.

Jeg forstaaer mig ikke paa hende . . Men

see dog ret paa ham, jeg beder dig, see dog ret

paa ham, og dom saa selv om jeg kan . . .

Jsauun.
Ikke saa hidsig min gode Lemaide.

Lemaide.
Naa bie kun, jeg venter een, han stal nok...

Jsauun.
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Jsauun.
Hor, troe mig, du kan gjore, hvad du bil,

saa er det afgjort at du stal have II Bvndocani til
Gvigerssn.

Lemaide.
Il Bondocani, . . . hvilket Navn.

Zemlbe.
Men min Moder, det er jo et Navn, som

ethvert andet.

Lemaide-
Jo jeg ffulde nok give min Datter til en saa-

van Brudgom, jeg som har givet en Emir Afflag.
Jsauun.

En Emir, ikke andet.

Lemaide.
Men havde han kun v«ret Capitain for Folk

af din Haandtering?
Zemlbe.

Min Moder, kan du begegne ham saaledeS.
Lemaide (tø«-)

I Sandhed, dersom jeg ikke regnede flig Deel-
tagelse ti! Erkjendtlighed . . . w Muun.; Nu for
sidste Gang, gaae din Vei, siger jeg dig, eller
frygt . . .

'

Tiende Scene.
De Foregaaende. Kesie.

Kesie.
Der er Cadi.

Jsauun.
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Jsauun (»ed ssg sel».)

Cadi/ det er godt at han veed ...

Lemaide (sagte med Fornoielse.)

Det flog ham. Ah min Veri/ dette
Bessg gad du nok helst undvaaret.

Jsauun.
Hvorfor det?

Lemawe.
Men det er Cadr, siger jeg dig.

Jsauun.
Nu vel/ saa meget destobedre, han kunde

aldrig komme mere beleiligt/ nu kan han strå): op'
sKtte ZEgteffabs-Kontrakten.

Lemaide.
Hvordan/ du tor vove at lade dig see for en

Cadi — du.

Jsauun.
For halvhundrede, om det ssulde gj«lde.

Lemaide a-me.)

Nu det er mig en dumdristig Gpidsbube. (WO
Men veed du da ikke, at han er allergladest naar

han kan vwre ond/ vrovlevurren og paastaaende.
Jsauun.

For mig kan han vKre/ hvad han lyster/ jeg
er ikke bange for ham.

Lemaide.
Han maae da begegne Folk af din Haandte«

ring bedre end sine Skyldnere. (s»««.) Z det mindste
skal
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stal jeg forssge paa at faae ham til at skille mig
ved decrr Menneske. Du Kesie, tag mit Arbeide

og b«r det hen til din Moder, og beed hende fælge
det saasnart, sour mueligt.

Ellevte Scene.

De Foregaaende. Cadi.

Lemaide-
God Dag Hr- Cadi.

Cadi.
Nu, vil du da ikke endelig eengang blive keed

af at lade mig lobe frem og tilbage uden Ophor,
for at kroeve en Sum, som kommer mig til med

Rette? Troer du, du har een af disse smaae Cre«

ditorer for dig, som man kan lade vente saalcrnge
man vil? Har du glemt at jeg er en Mand af
Midler af Consideration? troer du at du saaledes
kan fere dig op imod en Cadi? Er det den TErbo-
dighed, den Agtelse, du skylder Talenter, Dyder,
Kundskaber, Fortjenester, kort sagt, en Mand,
som mig.

Lemaide.
Hr. Cadi, det gjor mig meget ont, men for

ncrrvtrrende Tid er det mig umueligt at tilfredsstille
dig, og jeg maae derfor ydmygst bede dig at

give . . .

Cadi.
Hvad? hvem, jeg, give, hvad!
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Lemaide.
Give dig en Smule til Taals. Men siden

-U er her, saa beder jeg dig, brug din Myndighed.
Cadi.

Jeg kan intet.

Lemaide.
Hor mig.

Cadi.
Jeg horer intet.

Lemaide.
Raar du faaer at vide.

Cadi-
Jeg veed intet.

Lemaide.
At jeg har hos mig.

Cadi.
Uden at jeg er . . .

Lemaide.
En Spidsbube.

Cadi.
Fuldt vg fast til Sinds at soge dig. Hor,

for sidste Gang, vil du betale mig?

Lemaide.
Rei.

Cadi.
Godt i dit Afstag stal blive lagt i Retten.

Le-
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Lemaide.
Gom du vil.

Jsauun.
-Og jeg / jeg forbyder dig der.

Aeruldi (fas« ril Jsauun.)

Hvad gjor du.

Jsauun.
Hvad jeg bsr.

Cadi.
Hvem er du, som tor tale saaledes.

Jsauun.
Det stal jeg l«re dig.

Cadi.
Uforskammede! tor du glemme den TErbodigr

hed, du skylder en Cadi.

Jsauun.^
Gaa glem'ikke den Skaanfel, dn ffylder en

Ulykkelig.
Cadi.

Jeg vil have mine Penge.
Jsauun.

Hvor mange?
Cadi.'

Hnndrede Sekiner.

Jsauun.
D«r rorlig.

Cadi.
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Cadi.
Jeg har dem tilgode.

Jsauun.
Du stal faar dem.

Cadi.
-Og det sirax.

Jsauun a»fier en Pling til tjam Pag BorDtt.) ! :

Der —

Cadi.
Det er min Troe sandt.

Lemaide.
Jeg kan neppe komme til mig selv igjen.

Cadi (til kemaide i Det han giver hende Tegn til at komme
nærmere.)

Veed du vel, at dette Menneste har en me«

get veltalende Maade al udtrykke sig paa? hvem
er det?

Lemaide.
Det stal /eg have ondt ved at sige dig/ alt

hvad jeg veed/ er at han nu i en Time har gjort
mig Hovedet kruset/ og at han/ efter hans egekk
Sigende/ hedder II Bondocani.

Cadi (5>rer op og vcciter Bordet.)

Hvordan?
Lemaide.

Hvad fattes dig?
Cadi (i hastig Devageise.)

Tusinde Gange om Forladelse min naadige
Frue; tusinde Gange om Forladelse/ men han kal-
der sig/ siger du , . . Le»
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Lemaide-
Ih min Gud, kom mig ikke til at gjentage

dette stygge Navn.
Cadr.

Lad see, men siig mig engang endnu, han kal-
der sig . . -

Zelulbe.
Il Bondocani.

Cadi (feber omkring som en Gas)

Er det mueligt! Il Bondocani, og jeg, hvad!
O! Alla! Ali! Alla!

(Isauun giver ham Tegn ril at gane; han lober alt hvad han kan,
og raaber beständig!: Ah Allah!

Tolvte Scene.
Lemaide, Isauun, Zetulbe.

Gik han fra Forsianden? men siig mig dog
engang, hvad stal alt dette betyde? blot du nav-

ner dit Navn, bliver han forplumret, han lystrer
bit Vink, og det, som endnu er det meest ubegri-
belige, han gaaer bort uden at tage sine Penge.
Imidlertid fortryder det mig ikke; nu kan du tage
dine Penge til dig igjen, for du indseer vel at jeg
bor ikke taale . . .

Isauun.,
Er det dit Alvor Lemaide?

Lemaide.
Tag dine Penge igjen, siger jeg dig.,

Isauun.
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Jsauun.
Nu ve! da; men det er for strax at fendr

Cadi dem.

Lemaide.
Endnu engang jeg begriber ikke . . .

Jsauun.
Lad din Forundring fare, min gode Moder!

vi har endnu andre mere væsentlige Forretninger
at afgjsre ... jeg forlader dig, og gaaer bort
for at beskæftige mig med adskillige Indretninger i
Henseende til mit Gistermaal.

Lemaide.
Nei, han giver ikke Glip,

Jsauun-
Du stal snart modtage Juveler, Meubler og

tusende andre saadanne Smaaeting > som for Ex-
empel de 20,200 Sekiner, som jeg bestemmer dig
til Brudegave.

Zekulbe Csagte til Lemaide,)

ao,ooø Sekiner min Moder.

Jsauun.
End videre: da vi, paa den Fod v! staae

med hinanden, ikke behever at bruge mange Cere-
monier, saa vil jeg komme i Aften og spise hos dig.

Lemaide cod-rng b-gyrtset.)

Ingenlunde, jeg beder dig . . . dersom no«

gensinde . . .

Jsauun.
Jeg paatager mig hele Anretningen, saa du

behsver ingen Umage at gjsre dig.
C Le-
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Lemaide.
Lad det ikke falde dig ind.

Jsauun.
Altsaa til vi sees igjen, Farvel min kjcrrlige

Moder, Farvel Zetulbe, farvel alle mine Snfters
Maal. (Han ganer.)

Trettende Scene.
Lemaide. Zetulbe.

Zetulbe.
Min Moder, du maa sige hvad du vil, saa

tor jeg svare for, at dette er er skikkeligt, ja end»

og et meget skikkeligt Menneske.
Lemaide.

Dg hvad Prover har du derpaa?

Zetulbe.
Den Tjeneste han har gjort mig, den Rolig«

hed han viser, og ifør den Deeltagelse jeg foler for
ham.

Lemaide cf» fis stiv.)

Skulde jeg have taget Feil af hendes Fo-
lelser?

Zeculbe.
Hvad siger du min Moder.

Lemaide.
At Erkjendtlighed er Beviis paa et got Hjerte,

og at du beviser det. Thi jeg tvivler ikke paa, at

det
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dit er den allene, som saaledes bestemmer dig til
hans Fordert.

Zerulbe-
Erkendtlighed? Hor min Moder, dom sekv

om de Folelser denne ubekjarndte Aiiglmg har vakt
hos mig.

Fra den Dag af hans Kjcekhed lcerte
Hin Roverflok at frygte sig,
Hans Billed svcever for mit Hjerte,
Og Roe er flyet langt bort fra mig.
Frygt og Haab mit Hjerte regjcere,
Hvis det Erkjendtlighed skal vcere,
Man knap skal finde fjern og ncer

En meer erkjendtlig end jeg er.

Lemaide.
Aforsigtige.

Zemlbe.
Naar jeg ham seer, alt om mig smiler,
Ingen Kummer feler jeg meer.

Men, o Gud! min Glcede bortiler
Naar jeg ham ei mere seer.
Uden Trost min Sorg jeg maa boere.
Hvis det Erkjendtlighed ffol vcere,
Man knap skal finde fjern og ncer

En meer erkjendtlig end jeg er.

Lemaide.
Dg med din Folelse af Erkjendtlighed skulle

du Udentvivl tilsidst vare i Stand til at antage
hans Forsiag?

C 2 Zr«
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Zemlbe.
Jeg troer det min Moder.

Lemaide.
Men overvei dog et Sieblik; hvis denne II

Bondocani virkelig vat vairdig til at begjaue din

Haand, stnide han da have taugt med sin Familie
og sin Stand? Skulde han have geleidet det Til«

bud han gjorde mig med rusende Vittigheder, den

eene mere upassende end den anden? Jeg sporger
dig: er der saaledes et Menneske med^rragtigeHen-
sigter vilde have fort sig op i et lignende Tilfalde?

(Det begynder «1 morknes.)

Zemlbe.
Hvordan? stalde det vare mueligt ... O

min Moder, du gjennemtramger min Sjlvl med

Sorg og Frygt . . . Imidlertid maa du dog til-

staae mig, at hans Opforsel mod Cadi, og de

20,002 Sekiner, som han har lover os . . .

Lemaive,
Jo mere blandende hans Lovter ere, d,es-

mindre bor vi stole paa dem. 20,000 Sekiner,
gaat, gaae! du vil la'nge komme til at vente dem!

Zeculbe.
Jeg veed ikke; men visse Anelser sige mig det

Modsatte, (sag".) maatce de kun ikke skuffe mig.
Lemaide.

Nu vel, lad os glemme det Menneste, som
vi uden Tvivl ikke horer mere til, det er sildig og
vi maae tanke paa . . . Men hvad er dette for
en Allarm.

Fjor-
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Fjortende Scene.
(Jsauus Folk, som bæve Sioffer, Juveler, Tapesener, Eiran.

doler, Fade med Frugter!c. !-. En Dktient udinnrkek
fra de andre.)

Chor-
Edens Vei her vor Fod betroeder,
Vi en Houris her for os seer.
Skjonne Chor af Saliges Glceder,
Kom, o kom, tag Ophold her.

Lemaide (til en af Jsauuns Folk.)

Maa jeg spsrge.
(Jsauuns Folk vende hende Npggeu.)

Nu frij?, vi maae vor Dont forrette,
Forst Tapetet faestes maa.

Lemaide (henvendende sig til andre.)

Men stig mig dog, hvem har befalet Jer...
Jsauuns Folk.

Tag Bordet, her vi det maa henstette,
Sattter Blomster og Frugter derpaa.

Lemaide-
Vil I da ikke sige mig af hvem I har faaet

Ärdre.
(Een af Folkene gjor hende en dyh Hilsen og gaaer tilbage.)

Af II Bondocani.
Lemaide.

Hvordan, Jeres Herre?
(Een af Folkene ligesom dcn forrige.)

Er II Bondocani.
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(Ln Betjent, bedre kladt end de andre, kommer; han har et

meget brillant Skriin, som han prcsentercr kemaide; t,

andre, som folge med ham, b-ere et meget storre Skrin.

Jsauuns Folk arbeide bestandigt.)

Lemaive.

Fra hvem er dette?

Alle Jsauuns Folk.
Fra II Bvndocani.

Lemaide.
Jeg vil uopholdelig . . .

Jsauuns Folk.
Edens Vei her vor Fod betreeder,
Vi en Houris her for os seer.
Skjonne Chor af Saliges Gloeder,
Kom, o kom, tag Ophold her.

Eu Betjent.
I dette Skriin ligger de 20,000 Sekiner,

som man har lovet dig,
Zeiulbe.

Nuvel, har jeg lamge ventet?

Betjenten.
I dette, hvortil II Bvndocani selv harNog-

len, og som du jorgjaves vil prove paa at aabne,
findes Ting, som med Tiden vil l«re dig at kjende
den, der har udsendt os.

Zetulbe.
Sagde jeg dig det ikke nok, mine Ahnclser

bedroge mig aldrig.
Le-
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Lemaide.
Jeg maa sige, endffjont jeg ikke veed dette

Menneskes Hantering, saa nedes jeg dog at til-
siaae, at han er ordholden. Men du, som synes
at eie hans Fortrolighed, siden han har betroet dig
dette Skriin med hvad det indeholder, du maa dog
vide, hvem han er, af hvad Sta„d er han?

Beljenten.
Han kalder sig II Bondocani.

Lemaide cf°«r»delig.)

Ih, min Gud, del veed jeg jo; men hvad
er hans Betjening?

Betjenten.
Det veed jeg ikke.

Lemaide-
Hvor boer han?

Betjenten.
Det har man ikke sagt mig.

Lemaide.
Han maa dog v«re meget riig?

Betjenten.
Det veed jeg ikke, men tillad mig, at jeg

efter II Bondocani's Ordre mgae sKtte disse Sa-
ger ind i nasie Værelse.

Lemaide.
Nu vel, nu vel, alt dette er ikke andet end

en Drom, imidlertid ffulde den ingen Tak have,
som vakte mig af den, rhi den begynder at blive

interreSsant. cA-r
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(Betjenten gaser ud af Waerelset, hilser kemaide meget dybt

og gaser bort med langsomme og afmaalte Skridt, lige,
som han kom ind, de Andre folge ester. Lemaide holder
dem tilbage og forer dem fremmest paa Skuepladsen, og
siger til dem i en bedende Tone:)

Mine Venner! mine fjære Venner! af Hof«
lighed, af Mennestekjarlighed, siger mig dsg hvem
eders Herre er.

Betjenten.
Derom er vi ligesaa uvidende som du, men

hvad hans Navn angaacr, da kalder han sig . . .

Lemaide-
Min Gud, det beed jeg ligesaa godt som'I,

endnu engang, siig mig blot . . .

(Jsauuns Folk i det de gaae.)

Edens Vei her vor Fod betreeder,
Vi en Houris her for os seer.
SkjonneChor af Saliges Glivder,
Kom, o kom, tag Ophold her.

(De gase ud.)

Femtende Scene.
Lemaide, Zetulbe.

Lemaide.

Alting lsber paa min ZEre rundt med mig.
Mon dette vel ogsaa er mit Huns, mon jeg er Le-
maide? Dette Menneffe — hans Forsringer —

der maa va're noget overnaturligt i alt dette.

Zerulbe.
O! du begynder at fatte bedre Tanker om

Il Bondocani; det er herligt. Le-
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Lemaide.
Ja jeg maa virkelig tilstaae, at alt det jeg

seer, beviser at /eg har dsmt urigtigt om ham.
Zetulbe.

Men hvor kunde du ogsaa saaledes tage feil.
Hans Tone, hans Figur, kort sagt alt hoS ham
syntes tilkjendegive, ar han var et skikkeligt og cedel«
modigt Menneffe, o hvad det er mig en Trost, jeg
foler en Gltrde ... en Tilfredshed, (for sig mm
Skal jeg troe det Haab, der opliver mig, saa vil
snart min Lykke v«re fuldkommen.

S e x t e n d e Scene.
.De Foregaaende, K'.'sie.

Aest? (kommer forsirgkket.)

O Himmel.
Lemaide.

Hvad er der?

Kesie (som bliver del vaer der er i Lirrelfet.)

Men hvad seer jeg? alting synes at be-
krrrfte . . .

Lemaide.
Hvordan?

Kesie.
Veed du ikke det endnu . . . Det Menneske

som du har modtaget.

Zemibe.
Nu vel

Kesie.
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Kesie.
Det er en Rover!Capital».

Lemaide og Zemlbe.
Hvad horer -eg!

Kesie-
Man soger efter ham, og snart . . .

Lemaide (tit Setulbe talende efter hende.)

Jeg sagde dig det nok min Moder, mine

Ahnelser har aldrig bedraget mig; og jeg, som
var saa godtroende og lod mig overtale. Men nu

har det Ende, i det mindste tael ikke et Ord mere

til mig derom.

Zemlbe.
Bor du staae Liid til denne Fusentast — (m

K-sie.) hvorfra har du dette nyt?

Kesie.
Det er allerede over hele Byen, og lige fra

min Moders Huus og hertil talte man ikke om an-

det, men det varste derved er: at din forbandede
Naboe, dette afskyelige Menneske, med eet Ord
Emiren, har nyelig angivet dig for Dommeren,
som Medvider med den Rover man forfolger.

Zemlbe.
O Himmel.

Lemaide.
Endelig har han naget sitAiemed; men hvor-

for anklager man os?

Kesie.



Califen af Bagdad. 4z

Kesie.
For at skjule i dit HuuS adssillige Ting, som

disse Arabere har rovet, iblandt andet et Skriin-
rügt besat med IEdelstene, som han har seet bære
forbie sit Vindue, og som han siger, tilhorer Ca?
lifen.

Lemaide.
Califen?

Zetulbe.
Hvilken Bagtalelse.

Lemaide.
Nu der er vi i Sandhed indviklede i en smuk

Sag.
Zemlbe-

Alt dette er Emirens Værk. Nemaldin havde
advaret dig om hans Hensigter, og den ulykkelige
Il Bondocani finder sig indbefattet i hans Hevn.

Lemaide-
Hvordan! du troer endnu? . . . Hvad mig

angaaer, saa er mit Hoved saa forvirret af alt
det, som jeg har seet og hort i Dag, at jeg ikke
mere veed hvad jeg tænker, siger eller gjor.

Kesie.
I hvem denne II Bondocani ogsaa er, vil

han gjore vel i, ikke tiere at nærme sig dette Huns,
thi Rettens Betjentere vil være her i Hieblikket.

Zemlbe.
O Himmel! formodentlig veed han intet af

denne Hændelse, og altsaa kommer ftrax som han
har lovet. Le'
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Lemaide (yderst f°rstr!?kkek.)

Det er ude med os.

Zetulbe.
Kommer han , er han forloren.

Lemaide V«de.)

Hvad for en Ustjerne har ogsaa fort oS dm

forbistrede Araber paa Halsen.

Syttende Scene.
De Forrige, Jsauun.

Lemaide
Er han ikke der igjen.

Zsauun.
Du seer at -eg moder til bestemt Tid.

Lemaide.
Hvem du er, et stikkeligt Menneffe, Rover

eller Troldmand, saa frels dig, flye, siger -eg
dig, -eg befaler dig det.

Zemibe.
Og -eg, -eg beder dig derom.

Lemaide.
Rettens Bet-cnte kommer her strax, de sogcr

efter dig.

Jsauun.
Lad dem det, -eg har saaledeS forstandset

Dorren at de vil bruge en god Tid inden de faaer
den springet.
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Liluaidt (faster sig paa et Eade ved Bordet.)

Hvilken gyselig GkjKbne venter os.

Jsauun.
Hvor vi stal gjore et nydeligt Maaltid.

Lemaide.
Alle mine TEngstelser vare grundede.

Jsauun.
Alle mine Snjker ere opfyldte.

Lemaide.
Men t«nk dog paa/at Rettens Betjentere...

Jsauun.
Har spiist til Aften, lad os gjore ligesaa.

Lemaide.
Jo men spise til Aften.

Jsauun-
Kom Zetulbe! sat dig ved Siden af din Mo,

der.

Zeculbe (f-s--.)

Jeg veed ikke hvorledes det er, men hans
N<rrv<rrelse giver mig Mod.

(3sa>mn faret hende ti( Borde« og fatter sig ogfgg.)

Jsauun.
Jeg seer med Fornoielse, at man har ester-

kommer mine Ordre; hvilket behageligt Aieblikl
hvor dyrebart for min Kjwrlighed! (han drikker.) dette
Maaltid uden Ceremonier, dette simple Sted,

men



46 Califen af Bagdad.

men forffjsnnet ved dine Dndigheder! din boders
Munterhed, (man hsrcr Larm paa ©aben.) og fremfor
alt den elstvcrrdige Roelighed vi nyde, alt dette ind-

tager mig ti! Henrykkelse.
Kesie (som har seer ttb af Dinduely

Det er Nettens Betjenter.
Lemaide.

Nu er vor sidste Time kommen.

Jsauun-
Lad os drikke, denne Viin fra ChiroS er

uforlignelig; men for at gjore Festen fuldkomnere,
maa vi synge, og jeg vil begynde.

KjoerlighedS Held troer een at sinde
Blot ved sin Pragt og HoihedS GlandS.
Atter andre fyger at vinde
Ved eget Vrerd dens Myrterkrands.
Venner, vi see paa denne Klode

Hver har sin Daarskab og Mode.
Held den, sit Liv at nyde veed;
Thi leve Fryd og Kjcerlighed.

Een i Krigens Farer og Haeder
Finder sit Held og sit Behag.
Og en Anden i Elskovs Glreder

Hensmelter under eensomt Tag.
Venner, vi see paa denne Klode

Hver har sin Daarskab og Mode.
Held den, sit Liv at nyde veed;
Thi leve Fryd og Kjaerlighed.

Slem«
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Stemmer udenfor.
Slaaer til, staaer kun Porten ned.

Jfauun.
Leve Fryd —

Hild voere Fryd og Kjcrrlighed!
Zemlbe og Lemaide-

O var han langt fra delte Sted.

Kesie.
O Gud! de strax til os indbryde.

Lemaide.
Nu vel hor du det.

Jfauun.
Lad dem bryde.

Lemaide.
Er du af dit Liv faa kjed.

Jfauun.
Hil voere Fryd og Kjerlighed.

(Der flaaes to Slaz.)

Lemaide. Zeculbe. Kesie.
Nei jeg ingen Redning veed,
O Street! de os feengsler med.

Ati
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Attende Scene.

De Forrige. Domineren og hans Folge.
Chor.

Hvo tor I stig en Udaad ove,

Og mod Retten Modstand prsve?
Ei ffal stigt ustraffet gaae,
Eders Lon i snart skal faae.

Dommeren-
Strax det Skxiin Jsauun tilhorer
Til mig forer.

Lemaide.
O hor mig! o Gud!

Chor.
Strax du lyde maa vort Bud.

Zemlbe. Kesie. Lemaide.

Alt det de byde lad os gjore.

Lemaide til Zemlbe.
Kom med mig.

Zetulbr.
Jeg folger dig.

For ham jeg skjalver, o Gud!
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Nittende Scene.
Dommeren og hans Folge. Isauun.

Dommeren.
Nu svar med lydelig Stemme.

Isauun.
Med et Ord jeg ham skal tremme.

Dommeren.
For du i Fængsel Ml gaa
Du dit Navn mig sige maa.

Isauun.
Hvad? jeg i F-rngsel skal gaae?
Den Sag lidt pudseerlig falder.

Dommeren.
Nu snart dit Navn.

Isauun.
Mit Navn?

Dommeren.
Ja vist, dit Navn?

Isauun.
Saa, du vide vil mit Navn?

Domnieren.
Saa, hurtig!

Isauun creiser sig.)

Nu vel, jeg mig kalder

Il Bondocani.
D Dom-
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Dommeren.
O Vee!

(Til sine Folk.)

O! hvordan vil det os gaae,
Det er Califtn vi her mode.

Chor.
Hvad hor^ jeg, hvilken roedsom Brede;
Men han er saa mild og god.
Tilgiv! Tilgiv! du er saa god.
Tilgiv du os vort Overmod!

Jsauun.
Hvor det faldt det store Mod.'

(D« folde alle xaa Knae fo»- Isa«««.)

Tyvende Scene.

De Foregaaende. Lemaide, Zetulbe,
Kesie (de bare Skrinet.)

Lemaide.

Hans Liv er tabt! saa hor mig.

Zerulbe.
Men mon jeg drommer?

ZttUlbe tstM faaer Sie paa Jsauun.) j I hvjM
Lemaide a" sin Da-t-r j Under!

(De staue i hoieste Forundring.)

Chor.
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C h-o r.

Alle for dig vi knoele ned
Veer naadig, veer os ci vred.
Vi alle for dig baeve.

Lemaidr. Zrtulbr- Kesie-
De for ham jo knoele nev;
De bede, synes os, veer os ei vred.

Hfauun.
Nu for mig de knEle ned;
Eders Liv . . . dog reiser jer,
Il Bondocani der ei kroever.
Nu pakker jer.

Choret.
Nu Venner fort, afsted! afsied!

Lemaidr. Zrmlbe. Kesie.
Hvilken Gaade for os,

Hvad latterlig Forlegenhed.

Een og tyvende Scene.

Isauun, Lemaide, Zetulbe.
Lemaive.

Hvor alting har faaef en anden Skikkelse i

et Aieblik, nu tvivler jeg ikke paa at du kan hexe:
ved et eneste Hiekasi indtager du Piger, forjaget
Creditorer, kujonerer Dommere, og tilsidst naar

man troer dig i Rettens Hinder, flutter du med

D » at
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at benaade den; men hvorledes har du gjort disse
trodsige og ubehovlede Mennesser sga ydmyge?

Jsauun.
Jeg sagde dem mit Navn.

Lemaide.
Og dermed var det gjort,

Jsauun.
Tilforladelig.

Lemaide.
Man maat tilsraae at du har et stolt Navn,

og jeg begynder at forsone mig med det.

Jsauun.
Og du min kiKre Fetulbe, har du forvundet

din Skrcek.
Zeculbe.

Jeg var overbeviist om min Moders Ustyl-
dighed og frygtede kun for dig.

Lemaide.
Nu kan vi i det mindste for det forste verre roe«

lige, thi Gud stee Lov, med dig, veed man aldrig
enten man er forfulgt eller bestyttet, riig eller fat«
tig, dod eller levende. Men da vi, Gud veed

paa hvad Maüde, er stuppen ud af Faren, saa
troe mig, hold dig herefter roelig, og for alting
vov dig ikke tiere i den, jeg gad imidlertid dog
gjerne vide, hvorledes det Hanger sammen med
det Skriin, som tilhorer Califen.

Jsauun.
Jeg sværger dig til, at det tilhorer mig.

Ze-
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Zemlbr.
Jeg har altid troet at det var et! Bagtalelse,

opfundet af Emiren.

Jsauun.
Og som Jsauun udentvivl vilj straffe.

Lemaide.
Jo men. Jsauun . . . en Galning, f«W

ikke tKnker paa andet, end sine Forlysteiser.
Jsauun.

Du behandler ham meget ilde, ha^t er «n?

og kan endnN . . .

Lemaide.
Han . . . imellem os sagt, det er et letsitt-

digt Menneffe, uden Karacteer, uretfaerdig.
Jsauun.

Du er meget stramg.
Lemaide.

Hor engang, hvorledes han har handlet mod

mig. Hans Fader var engang i et Slag i Fare
for at miste sit Liv, og blev reddet ved min Te»
måls Tapperhed, og til Belonning lader Sonnen
Enken vansmægte i Elcendighed.

Jsauun-
O deri er jeg af din Mening, han har Uret,

meget stor Uret, det er en Lykke for ham, han
kan oprette den-

Lemaide.
Jeg forlanger intet af ham.

Jsauun.
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Zsauun.
En Aarsag mere til at faae alt.

To og tyvende Scene.

Kesie, de Foregaaende.
Kesie.

Der kom nylig een ind, tager jeg ikke feil 5

saa er det din Fatter.
Lemaide.

Hvad vil han her saa til Dags.

Zsauun cstgt-.)

Jeg gjartter det. (tøt.) Formodentlig har han
noget hemmeligt at berette dig/ jeg vil gaae ind i
det andet Værelse.

Lemaide.
Men taenker du ikke paa at gaae? vi er alle,

rede i den 6te Time af Ratten.

Zsauun.
Med hvilken Utaalmodighed har jeg ikke ven,

tet LO!

Lemaide.
Sg hvorfor?

Zsauun.
Det er ved denne Tid, at mine Venner vil

komme her under Instrumenters Lyd/ for at be-
vidne Zetulbe deres Hoiagtelse,
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Lemaide.
Hvorledes, hvorledes, jeg haaber dog de la«

der det blive.

Jsauun.
Hvad mig angaaer, saa staaer endnu tilbage,

at bringe JEgtestabs'Contracten i Rigtighed, og

dermed vil jeg bestj-irstige mig.

Lemaide.
Moer du dig saa meget du lyster med at for-

fatte Contracten, men faar mig til at understrive
den er en anden Sag.

Jsauun.
Du vil understrive deu.

(Han gaaer ind i det n«ft« Marelse)

Lemaide.
Det vil vi faae at see; nei, jeg har aldrig

kjandt noget Menneste saa paastaaelig som han.

Tre og tyvende Scene.

De Forrige, (»den Isa»«».) Aemaldm.
^lemaldin (kommer meqet -lad ind.)

Endelig er jeg frie, og kan fortælle eder en

saa besynderlig Hændelse, saa utrolig, at I uden-

tvivl stet ikke vil troe den, for jeg holder ben sely

endnu for en Orom.

Lemaide.
Forklar dig.

Pemal-
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Vemaldm.
Jeg gik fra eder, som simpel Officeer i Calü

fens Garde, hvad tamker I jeg nu er?

Lemaide.
Bie lidt, jeg erindrer mig", ek —— —

nu det manglede endnu.

Vemaldin.
Jeg vil ikke lade eder längere i Uvished, saa

viid da den siore Hemmelighed eller rettere Under:
din Sosterson er Emir.

Zetulbe.
Emir.

Lemaide.
Nu vel, det tarnkte jeg nok.

Vemaldin.
Du bliver flet ikke forundret derover?

Lemaide.
Jeg forundret? jeg har hort saa meget! scet

saa meget, at for ncrrvairende Tid forekommer mig
alle Mahomets Underværker forbigangne, nairv«-
rende og tilkommende, som Borneleeg.

Pemaldin.
Hvad er der da hcndet dig?

Lemaide (viser ham omkring j V-rclset.)

For det forste alt hvad du seer omkring dig,
og dermrst en Gvigerson, som foruden andre Ba<
galeller, giver min Datter 20,000 Eekiner i Bru-
degave.

Demal-
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^Vemaldm.
20,000 Sekiner, men det maae v«re m

Prinds, en Fyrste? Ah Lemaide! staae strax Li!
med detce crdelmodige og velgjorende Menneste.

Lemaide.
Der er kun een lille Vanffelighed derved, og

det er: at dette ædelmodige og godgjsrende Men-

neffe er hverken Prinds eller Fyrste, men en Ca«
pitain for en Trop af de Gvtfolk, der eftersee Ca-
ravanerne.

Zemlbe.
Hvordan? du kan endnu...

Vemaldin.
Hvad horer jeg, og du har kundet give dit

Minde til . . .

Lemaide.
Jeg veed ikke, hvorledes det er gaaet til,

men han har nasten aftvunget mig . . .

Vemaldin.
Udentvivl har han misbrugt din ulykkelige

Stilling! o lad ham bringe andensteds hen sine
Forceringer, sine Rigdomme.

Zetulbe.
Dom ham ikke uden at hore ham, han er

ikke langt borte, vg du kan . . .

<Iemaldin.
Hvor er han?

Lemaide-
I dette Værelse.

Vemal«
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^emaldin.
Og det paa denne Tid, jeg svareger ved Ma«

homed, at jeg stal straffe hans nforstammedeDum«
dristighed. (Han vir træffe Sabelen og gage ind i W«relset.)

Zeculbe (hindrer ham.)

Hold inde.

Pemaldm.
Han stal doe, han stal dee, siger jeg dig.

Lemaide.

Fat dig, og i hvad du gjor, saa maal dig
ikke med dette overordentlige Menneste.

^emaldin.
Han varre, hvem han vil, jeg frygter ham

ikke,
Lemaide.

Viid at alt, lige til hans Navn er en Talis'
man for ham.

Pemaldin.
Hvad hedder han da?

Lemaide-
Il Bondocani.

Vemaldill (yd?rst bestyrket.)

Hvad siger dn? Il Bondocani?

Lemaide,
Tilforladelig!

Demaldin,
Og han vil ergte din Datter«

Le,



Califen af Bagdad. ZS

Lemaide-
Han selv.

Vemalvin (> yderffe F»roirrlng.)

O Lemaide! O Zetulbe! vider . . . men
min Eed ... jeg kan ikke tale . . .

Lemaide.
Nu vel, gjor nu ikke det forbistrede Navn

atter sin Virkning, og min Sosierson bliver fjan-
tel som alle de andre, nu vel c-ft-raber ham.) han stal
doe, han stal doe, siger jeg dig. Nu lad os see,
tr«k din Sabel — hvi tover du.

Aemaldm.
Lad »ære at ffjemte, og tak hellere alle D«s«

ners V«sen, fordi han giver din Datter-en saa-
dan Brudgom,

Lemaide.
Hvad vil dette sige, stulde du kj<rnde den

Galning af Araber.

Pemaldin,
Min Moster/ hvad siger du . . . hvis han

horte dig.
Lemaide,

Giv du dig tilfreds, jeg har siet ikke tvun-

get mig i hans N<rrv«relse.

Pemaldin,
Hvorledes . , . dn har behandlet ham?

Lemaide,
Som en Lykkeridder, som en RoverCapitain.

Hemal
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^Demaldin.
O Himmel! du er ulykkelig.

Lemaide

Ulykkelig . . . hvad vil du sige med det?

Hemaldin.
Frygt for at have fortsrnet — Il BoridocanK

Lemaide.

Hans Tale . . . denne Hemmelighed , o du

gjor mig saa bange, saa bange . . .

ZckUlbe.
Nn vel min Moder, gjsr nu Navnet den

famme Virkning paa dig, som andre?

Lemaide.
Dette forbistrede Menneske vil berove mig

Forstanden, det er vist . . . men hvad horer jeg
atlet . . .

Fire og tyvende Scene.
De Foregaaende, Isauuns Hof og

Folge.
Chor.

Ved eders Herres Valg, o Venner eder glider!
Det er, o Dyd! din Lon, o KjErlighed! din Herder.
Ved sin himmelskePnde hun vundet har hansSjoel,
Nyder elskende Par, o nyder Elskovs Held!

Lemaide.

Jeg ei veed, hvor jeg er.

Kesie.
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Kesie.
Gud! hvilken Pragt mig bloender.

Zemlbe.
Er det en Drsm, neppe jeg selv mig kjcender.
(To unge Fruentimmer slette Zetulbe en tits Turban paa Hovevet.)

Modtag her af vor Haand, det saa kostbare Pant.
Men hvad er vel detsVrerd,mondenDydsomdet

vandt.

Zetulbe.
Er det Troldom mig blaender?

Lrmaide-

Hvem jkjEnker hende det, slig mig dog hvem det er.

Men hvorfra stig en Pragt.

Chorer.
Selv Califen.

Han, hvis Brud hun er.

Califen.
Tag til Vidne herpaa, Diademet du baer.

Zemlbe.
Hvad Forvirring, ter jeg troe at Califen har

mig kjaer.

Lemaide, Kesie, Chorer.
Ter vi troe denne Lykke, at han har hende kjarr.

Jfauun
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Jsauun og Vemaldin.
Hvad Forvirring, hvilken Pnde, hvilken Dyd,

hvilket Vard.

Lemaide-
Kan jeg troe det.

Zenilbe-
Sligt et Held.

Jsauun.
Er du vard.

Du forffjsnner ved Dyd, det Diadem du bar.
(DandS.)

Slutnings - Chor.
Ved eders Fyrstes Valg, o Venner eder glader!
Det er,o Dyd! din Len, o Kjarlighed! din Haeder.
Ved sin Skjonhed og Dyd, hun vundet har hans

Sjal,
Nyder elffte Par! o nyder Elffovs Held!



 



 


